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SETTE 270Wi QUICK START GUIDE

1. Hopper Lid

2. Bean Hopper

3. Bean Shutoff Knob

4. Hopper Alignment Indicator

5. Control Panel

6. Grind Adjustment Assembly

7. 

8. Convertible Device Arms

9. Grounds Bin

10. Power Cord Port

11. Removable Grounds Tray

12. LCD Display

13. Memory Preset Buttons  
& Indicators

14. Grinding Indicator

15. Stop

16. Start/Pause

17. Grind Weight Adjustment 
Buttons

18. Installation/Removal  
Tab (blue)

19. Installation/Removal 
Indicator

20. 

21. Stepless Micro Adjustment

22. Bag of Tools

This is a quick start guide only. Detailed instructions can be found in the full manual 
on our website at baratza.com/documentation

INITIAL SETUP
1. Hand-wash the hopper lid (1), bean hopper (2), grounds bin (9), and removable grounds tray (11) in warm, soapy water, and dry 

thoroughly. Do not wash the grind adjustment assembly (6) in water or it will rust. 

2. (3)  
(1) onto bean hopper (2). 

• NOTE: Grinder motor will only turn on with the hopper installed and macro adjustment (18) is on a setting of 31 or smaller.  
Ensure the shutoff knob (3) is in the open position.

• 

Press a preset button 1, 2, 3 (13) to display the corresponding pre-
programmed grind weight in grams on the screen (12). When you are 
ready to grind, press the START button (16). While grinding, the screen 
will count UP in grams. When the screen reaches the preset weight, 
the motor will stop and the display will reset again to the programmed 
weight. For manual quantities of ground coffee, press and hold the 
START button until you obtain the desired amount of coffee. Release 
the START button to stop the grinder. The screen will show the total 
amount in grams. To get out of the manual mode, press STOP (15). 
See programming info on next page.

The macro adjustment (20)
micro adjustment (21)

recommend you have the motor running while adjusting your grind.

(8) that hold the grounds bin (9) can also be used 
to hold a variety of brewing devices. To convert the arms to hold a 

right arm and swing it down and to the 
left. To convert the arms to hold the grounds bin or other brewing 
devices, push in on the right arm and rotate to the right and up. 
The left arm will automatically move into position. In the center, 

(7)

 (7) to the front. 

bag of tools (22)
or down, and tighten screw at the proper position. If your grinder is 

SETTE 270Wi HURTIG START GUIDE

1. Tragt låg 

2. Bønnetragt 

3. 

4. 

5. Kontrolpanel 

6. Kværn justeringssamling 

7. 

8. Konverterbar enhedsarme 

9. 

10. Strømstilslutning 

11. 

12. LCD Display 

13. 

14. 

15. Stop 

16. Start/Pause 

17. Kværnvægt 

18. Installations/udtagelsestab 
(blå) 

19. Installations/

20. 

21. 

22. 

manual på vores hjemmeside på baratza.com/documentation

INDLEDENDE OPSÆTNING
1. (1), bønnetragten (2)  (9) (11) i varmt sæbevand og tør 

(6) I vand, da den vil ruste. 

2. (3)
(1) på bønnetragten (2). 

• (18)
afbryderknappen (3)

• 

(13) for at hvis den tilsvarende 
forprogrammerede formalingsvægt i gram på displayet (12). Når du 

(16). Mens 

forudindstillede vægt, stopper motoren, og displayet nulstilles igen til 

(15). Se programmeringsoplysninger på næste 
side.

(20) (21) 

De sorte arme (8) (9)

 

den  ind og roter den til højre og op. Den venstre arm vil 

(7) 

(7) til forsiden. 
Krogen er designet til at understøtte toppen af læben på dit 

(22)) som sidder neden under 

SETTE 270Wi SCHNELLSTARTER

1. 

2. Bohnentrichter 

3. 

4. Trichter 
Ausrichtungsanzeige 

5. Bedienfeld 

6. 

7. 

8. Konvertierbare Gerätearme 

9. Kaffeebehälter 

10. 

11. 
Platte 

12. LCD-Display 

13. Speichertasten und 
Anzeigen 

14. 

15. Stopp 

16. Start/Pause 

17. Mahlgrad 

18. Installations-/

19. Installations-/

20. 

21. 

22. 

vollständigen Anleitung auf unserer Webseite unter baratza.com/documentation

ERSTEINRICHTUNG 
1. (1), Trichter (2), Kaffee-Behälter (9) und die entfernbare Kaffeepulver-Platte (11) gründlich in warmem Wasser 

(6) nicht in Wasser, da es sonst rostet. 

2. (3)

(1) auf den Bohnentrichter (2). 

• Bitte beachten: Der Motor der Kaffeemühle funktioniert nur, wenn der Trichter aufgesetzt und die Makro-Einstellung (18) auf Einstellung 

position.

• 

genaues Dosisgewicht liefert

1, 2, 3 (13), um das entsprechende vorprogrammierte Mahlgewicht 
in Gramm am Monitor anzuzeigen (12). Wenn Sie bereit sind zum 

(16). Während des 
Mahlvorgangs zählt der Monitor in Gramm HOCH. Wenn der Monitor 
die eingestellte Menge erreicht hat, stoppt der Motor und das 
Display zeigt das programmierte Gewicht an. Für manuelles Mahlen 

die gewünschte Menge an Kaffee erhalten haben. Lassen Sie den 
START-Knopf los, um die Mühle zu stoppen. Der Monitor zeigt die 

(15), um den 
manuellen Modus zu verlassen. Beachten Sie die Programmier-
Information auf der folgenden Seite.

(20) reicht von grob #31 bis fein #1. Die 
(21)

Monitor laufen zu lassen.

Die schwarzen Arme (8), die die Kaffeebehälter (9) 

Brühvorrichtungen festzuhalten. Um die Arme als Halterung für 
rechten Arm nach innen 

Halterung für den Kaffeebehälter oder für andere Brühvorrichtungen 
rechten Arm nach innen und 

sich automatisch in seine Position. In der Mitte, über den Armen, 
(7)

Sie in den Behälter oder Filter mahlen, indem Sie ihn nach unten 

, müssen Sie zuerst die Arme 
(7) nach vorne drehen. 

SETTE 270Wi GUIA DE INICIO RAPIDO

1. Tapa de la Tolva 

2. Depósito de Granos 

3. Perilla de la válvula de granos

4. Indicador de Alineación de 
la Tolva 

5. Panel de Control 

6. Montaje de Ajuste de la 
Molienda 

7. 
Ajustable 

8. Brazos Convertibles del 
Dispositivo 

9. Contenedor del Café Molido 

10. Puerto del Cable de 
Alimentación 

11. Bandeja Removible del Café 
Molido 

12. Monitor LCD 

13. Botones e Indicadores 
Preestablecidos de Memoria 

14. Indicador de Molienda 

15. Detener 

16. Comenzar/Pausar

17. Botones de Ajuste del Peso 
de la Molienda 

18. Pestana de Instalación/
Remoción (azul) 

19. Indicador de Instalación/
Remoción 

20. Ajuste Macro (negro) 

21. Ajuste Micro Continuo 

22. Bolsa de Herramientas

Esta es solo una guía de inicio rápido. Las instrucciones detalladas se pueden 
encontrar en el manual completo en nuestro sitio web baratza.com/documentation

CONFIGURACION INICIAL
1. Lave a mano la Tapa de la Tolva (1), depósito de granos (2), contenedor de café molido (9), y la bandeja removible de café molido (11) en 

agua tibia y jabonosa, y seque completamente. No lave el montaje de ajuste de molienda (6) en agua o se oxidará.

2. Con la perilla de la válvula de granos (3) frente a la posición de las 11 en punto, alinee las 3 pestanas de la tolva con las ranuras en la 

encaje en su lugar. Instale la tapa de la tolva (1) en el depósito de granos (2). 

• (18) este en un ajuste de 31 o más pequeño. 
(3) está en la posición abierta.

• 

las primeras 3-4 moliendas antes de administrar un peso de dosis preciso

(13) para mostrar el peso de 
molienda pre programado correspondiente en gramos en la pantalla 
(12). Cuando esté listo para moler, presione el botón START (16). 
Mientras muele, la pantalla contará UP en gramos. Cuando la pantalla 
alcance el peso preestablecido, el motor se detendrá y la pantalla 
volverá a ajustarse al peso programado. Para cantidades manuales 
de café molido, mantenga presionado el botón START hasta que 
obtenga la cantidad de café deseada. Suelte el botón START para 
detener el molino. La pantalla mostrará la cantidad total en gramos. 
Para salir del modo manual, presione STOP (15). Ver información de 
programación en la página siguiente.

(20)
micro (21)

mientras ajusta su molienda.

Los brazos negros (8) que sostienen el contenedor de café 
molido (9) también se puede usar para contener una variedad de 
dispositivos de destilación. Para convertir los brazos para sostener 

brazo derecho y gírelo hacia abajo y hacia 
la izquierda. Para convertir los brazos para sostener el contenedor 
de café molido u otros dispositivos de destilación, presione el brazo 
derecho

brazos, hay un gancho (7)

camino presionando hacia abajo el gancho y luego girándolo hacia 
la izquierda o hacia la derecha. Antes de moler en el contenedor o 

presionando hacia abajo y girándolo de nuevo al centro.

, primero debe convertir 
 (7) hacia el frente. 

GUIDE DE DÉMARRAGE RAPIDE POUR LE SETTE 270Wi

1. Couvercle de la trémie 

2. Trémie à grains 

3. Bouton d’arrêt des grains 

4. Indicateur d’alignement de 
la trémie 

5. Panneau de commandes 

6. Assemblage du réglage de 
la mouture 

7. 
réglable 

8. Bras convertibles de 
l’appareil 

9. Réceptacle à mouture 

10. Port du cordon 
d’alimentation 

11. Bac à mouture amovible 

12. 

13. Boutons et indicateurs de 
mémoire préréglée 

14. Indicateur de mouture 

15. Arrêt 

16. Marche/Pause 

17. Boutons de réglage du 
poids de mouture 

18. Languette d’installation/
retrait (bleue) 

19. Indicateur d’installation/
retrait 

20. Réglage macro (noir) 

21. Réglage micro continu 

22. Sac d’outils 

Ceci n’est qu’un guide de démarrage. Vous trouverez des instructions détaillées dans le 
manuel complet se trouvant sur notre site web, à baratza.com/documentation

PREMIÈRE INSTALLATION
1. Lavez à la main le couvercle de la trémie (1), la trémie à grains (2), le réceptacle à mouture (9) et le bac à mouture amovible (11) dans 

de l’eau chaude et savonneuse, puis séchez avec soin. Ne lavez pas l’assemblage du réglage de la mouture (6) dans l’eau ; sinon, elle 
pourrait rouiller. 

2. Avec le bouton d’arrêt des grains (3) tourné sur la position 11 heures, alignez les 3 languettes de la trémie avec le haut du moulin. 
Installez la trémie en place et faites tourner fermement dans le sens des aiguilles d’une montre jusqu’à ce que la trémie clique et se 
mette en place. Installez le couvercle de la trémie (1) sur la trémie à grains (2). 

•  (18)
(3)

• 

Appuyez sur un bouton préréglé 1, 2, 3 (13)
mouture préprogrammé correspondant, en grammes, sur l’écran (12). 

(16)

des quantités manuelles de café moulu, appuyez et restez appuyé 

la quantité totale en grammes. Pour sortir du mode manuel, appuyez 
sur ARRÊT (15). Lisez les renseignements relatifs à la programmation 
sur la page suivante.

Le réglage macro (20)
réglage micro (21)

régler votre mouture lorsque le moteur tourne.

Les bras noirs (8) qui tiennent le réceptacle à mouture (9) peuvent 
également être utilisés pour tenir différentes machines à café. Pour 

bras droit 
et faites-le pivoter vers le bas et vers la gauche. Pour convertir les 

café, appuyez sur le bras droit puis faites tourner vers la droite et 
le haut. Le bras gauche se déplacera automatiquement pour se 
mettre en place. Au centre, au-dessus des bras, se trouve un crochet 
(7)
stabilité. Vous pouvez écarter le crochet en appuyant vers le bas, 
puis en faisant tourner vers la gauche ou la droite. Avant de moudre 

position centrale simplement en appuyant dessus puis en le faisant 
tourner vers le centre. 

, vous devez 

chute it will clog the grinder.

The Sette 270Wi is equipped with three programmable buttons (13). 
The buttons are simply labeled 1, 2, 3. These programmable buttons 
only adjust the desired grind weight, they do not adjust the grind 

1. Select a preset button.

2. Press the up or down arrow buttons to adjust the weight.

3. Once you have reached the desired gram setting, press and 
hold the desired preset button for 3 seconds. The screen will 

4. To program the other buttons repeat steps 1-3.  NOTE: 5g 

setting a preset below 5g. Due to the speed of the grinder, it is 
unable to be accurate for weights less than 5g.

• For best dosing accuracy, we recommend assigning a particular 
grind size to each preset (e.g. Preset 1 for espresso, 2 for 
AeroPress®, 3 for drip) — see owner’s manual for more detail

We have included a small bag with tools and shims (22).

• 

• 

• 
when shimming (see manual). 

 Please read the information below very carefully. It contains
important safety information for this appliance. Please keep these 
instructions for future reference.

 Use only with AC current and the correct voltage. See the label on 
the base of the grinder to determine the correct voltage. 

 Only clean the grinder housing with a dry or slightly damp cloth. 
Do not immerse the grinder, plug or cord in water or any other 
liquid. 

 Baratza will not accept any liability for damage, injury, or warranty 
if the grinder is used other than for its intended purpose (i.e. 
grinding roasted whole coffee beans) or is improperly operated  
or repaired. 

 Keep the appliance and its cord out of reach of children aged less 
than 8 years 

 Do not operate the grinder with a damaged cord or plug. If the 
supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer,
its service agent or similarly qualified persons in order to avoid  
a hazard. 

 Do not leave your grinder unattended while turned ON. 

 This appliance can be used by children aged from 8 years and 
above and persons with reduced physical, sensory or mental
capabilities or lack of experience and knowledge if they have been 
given supervision or instruction concerning use of the appliance in 
a safe way and understand the hazards involved. 

 Cleaning and user maintenance shall not be made by children 
without supervision. 

 Always unplug the grinder from the electrical supply before 
assembling, disassembling or cleaning. 

 To unplug, grasp plug and remove from the outlet. Never pull on 
the cord. 

 
cleaning the grinder.

(13). 

35gram. 

1. 

2. 

3. 

4. BEMÆRK: 

forhindre brugere i at indstille forudindstillinger under 5 gram. 

• For den bedste doseringsnøjagtighed, anbefaler vi at tildele en 

(22).

• 
område. 

• 

• 

 Læs venligst nedenstående information meget omhyggeligt. Den indeholder 
vigtige sikkerhedsinformationer for dette apparat. Bevar venligst disse 
instruktioner til fremtidig brug. 

 Brug kun med vekselstrøm og den korrekte spænding. Se mærkatet på foden 

 Rengør kun kværnens hus med en tør eller let fugtig klud. Nedsænk ikke 
kværnen, stikket eller ledningen i vand eller anden væske. 

 Baratza vil ikke acceptere noget ansvar for skader eller garanti, hvis kværnen 
bruges til andet end dens tilsigtede formål (dvs. formaling af hele ristede 
kaffebønner) eller hvis apparatet er forkert betjent eller repareret. 

 Opbevar apparatet og ledningen utilgængelig for børn under 8 år.

 Brug ikke kværnen med en beskadiget ledning eller stik. Hvis ledningen er 
beskadiget, skal den udskiftes af fabrikanten, serviceagenten eller lignende 

 Efterlad ikke kværnen uden opsyn mens den er TÆNDT.

 Dette apparat kan bruges af børn over 8 år, samt personer med nedsat fysisk, 
sensoriske eller mentale evner, eller med manglende erfaring og viden, hvis 
de er blevet vejledt og instrueret i brugen af apparatet på en sikker måde, 
samt forstår de risici som er involveret. 

 Rengøring og brugervedligehold skal ikke foretages af børn uden opsyn.

 Tag altid kværnens stik ud af stikkontakten før montering, demontering eller 
rengøring. 

 For at tage stikket ud, grib om stikket og fjern det fra stikkontakten. Træk 
aldrig i ledningen. 

 

(22)

unten und ziehen die Schraube in der richtigen Position an. Wenn 

weiter eingestellt werden.

Kaffeemühle.

(13) 

gewünschten Mahl-Menge. Sie stellen nicht den Mahlgrad ein (z. B. 

1. 

2. 
Gewicht einzustellen. 

3. 

4. 
Sie die Schritte 1-3. 

weniger als 5g einstellen. Aufgrund der Geschwindigkeit der 
Mühle, ist es nicht möglich, weniger als 5g genau einzustellen.

• 

Unterlegscheiben enthalten (22).

• 
Maschine verwendet. 

• 

• 
Kegelgrats aus dem Halter verwendet (siehe Anleitung). 

 Bitte lesen Sie folgende Information sorgfältig. Sie enthält wichtige 
Sicherheitshinweise für dieses Gerät. Bitte bewahren Sie diese Anleitung als 
zukünftige Referenz auf.

 Verwenden Sie das Gerät nur mit AC-Strom und der richtigen Spannung. 
Beachten Sie das Etikett auf der Unterseite der Mühle, um die richtige 

  Reinigen Sie das Gehäuse der Mühle nur mit einem trockenen oder leicht 
feuchten Tuch. Tauchen Sie die Mühle, den Stecker oder das Kabel nicht in 
Wasser oder andere Flüssigkeiten. 

 Baratza übernimmt keine Haftung für Schäden, Verletzungen oder Garantie, 
wenn die Mühle nicht für den vorgesehenen Zweck verwendet (z. B. Mahlen von 
gerösteten Kaffeebohnen) oder wenn Sie nicht richtig bedient oder repariert 
wird. 

  Bewahren Sie das Gerät und sein Kabel außerhalb der Reichweite von Kindern 
unter 8 Jahren auf. 

 Bedienen Sie das Gerät nicht mit defektem Kabel oder Stecker. Wenn das 
Stromkabel beschädigt ist, muss es vom Hersteller, dessen Kundendienst oder 

vermeiden. 

 Lassen Sie Ihre Kaffeemühle während des Betriebs nicht unbeaufsichtigt. 

 
mit eingeschränkten physischen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten 
oder einem Mangel an Erfahrung und Kenntnissen bedient werden, wenn 
diese beaufsichtigt werden oder wenn die sichere Nutzung des Geräts sowie 

verstehen. 

  Reinigung und Wartung sollten ohne Aufsicht nicht von Kindern durchgeführt 
werden. 

 Stecken Sie die Kaffeemühle immer aus, bevor Sie sie zusammenbauen, 
auseinanderbauen oder reinigen. 

 Um das Gerät auszustecken, ziehen Sie am Stecker und entfernen Sie diesen 
aus der Steckdose. Ziehen Sie niemals am Kabel. 

 
Kaffeemühle reinigen.

hexagonal de 2 mm (incluido en la bolsa de herramientas (22)) que 

hacia arriba o hacia abajo, y apriete el tornillo en la posición 

probable es que su gancho necesite más ajustes.

(13). 

programables solo ajustan el peso de molienda deseado, no ajustan 

Puede programar fácilmente más o menos gramos de la siguiente 

1. Seleccione un botón preestablecido. 

2. 
ajustar el peso. 

3. 
deseada, mantenga presionado el botón preestablecido 
deseado durante 3 segundos. La pantalla parpadeará para 

4. Para programar los otros botones repita los pasos 1-3. NOTA: 

inferiores a 5 g.

• 

goteo) — ver el manual del propietario para más detalles

(22).

• 

• Llave hexagonal de 2 mm utilizada para ajustar el gancho 

• Llave hexagonal de 5 mm utilizada para extraer la rebaba de 
cono del soporte cuando se calza (consulte el manual). 

 Lea la información a continuación con mucho cuidado. Contiene información 
de seguridad importante para este producto. Guarde estas instrucciones para 
futuras referencias.

 Use solo con corriente alterna y el voltaje adecuado. Vea la etiqueta en la 
base del molinillo para determinar el voltaje correcto.

 Limpie solamente la carcasa del molinillo con un paño seco o ligeramente 
humedecido. No sumerja la amoladora, el enchufe o el cable en agua ni en 
ningún otro líquido. 

 Baratza no aceptará ninguna responsabilidad por daños, lesiones o garantías 
si la amoladora se usa de manera diferente a la indicada (es decir, molienda 
de granos de café enteros tostados) o si es reparada o manejada de manera 
incorrecta. 

 Mantenga el aparato y su cable fuera del alcance de los niños menores de 8 
años.

 No utilice la amoladora con un cable o enchufe dañado. Si el cable de 
alimentación está dañado, debe ser reemplazado por el fabricante, su agente 

 No deje la amoladora desatendida mientras este ENCENDIDA. 

 Este electrodoméstico puede ser utilizado por niños a partir de 8 años y 
por personas con capacidades físicas, sensoriales o mentales reducidas 
o con falta de experiencia y conocimiento si se les ha dado supervisión o 
instrucciones sobre el uso del artefacto de una manera segura y entienden el 
peligros involucrados. 

 Los niños no deben realizar tareas de limpieza y mantenimiento sin 
supervisión. 

 Siempre desenchufe la amoladora del suministro eléctrico antes de 
ensamblar, desmontar o limpiar. 

 
tire del cable. 

 

le crochet (7) vers l’avant. Le crochet es conçu pour soutenir le bord 

crochet, desserrez la vis hexagonale de 2 mm (inclue dans le sac 
d’outils (22)) se trouvant sous le crochet, réglez le crochet du porte-

moulin sous-dose, votre crochet doit très certainement être réglé à 
nouveau.

Le Sette 270Wi est équipé de trois boutons programmables (13). 
Les boutons sont simplement appelés 1, 2, 3. Ces boutons réglables 
ne règlent que le poids de mouture souhaité. Ils ne règlent pas le 

Vous pouvez facilement programmer plus ou moins de grammes, 

1. Sélectionnez un bouton de préréglage. 

2. Appuyez sur les boutons haut et bas pour régler le poids. 

3. Une fois le réglage en grammes souhaité, appuyez et restez 
appuyé pendant 3 secondes sur le bouton de préréglage 

enregistré. 

4. Pour programmer les autres boutons, répétez les étapes 1 
à 3. 

• Pour obtenir une meilleure précision de dosage, nous vous 

préréglage (par exemple Préglage 1 pour expressos, 2 pour 

l’utilisateur pour obtenir plus de renseignements

Nous avons inclus un petit sac contenant des outils et des cales (22).

• Les cales sont utilisées pour recalibrer la machine pour une 

• La clé Allen de 2 mm est utilisée pour ajuster le crochet du porte-

• La clé Allen de 5 mm est utilisée pour retirer la meule conique du 
porteur lors du calage (voir le manuel). 

 Veuillez lire attentivement les informations ci-dessous. Elles offrent des 
consignes de sécurité importantes pour cet appareil. Veuillez conserver ces 
instructions pour pouvoir les consulter ultérieurement.

 N’utilisez que sur courant alternatif et le bon voltage. Examinez l’étiquette se 

  Ne nettoyez le bloc du moulin qu’à l’aide d’un chiffon sec ou légèrement 

n’importe quel autre liquide. 

 

réparation incorrectes. 

 
8 ans. 

 
d’alimentation est endommagé, il doit, pour éviter tout danger, être remplacé 

  Ne laissez pas votre moulin sans surveillance lorsqu’il est en MARCHE. 

  Cet appareil peut être utilisé par des enfants de 8 ans et plus, par des personnes 
souffrant de capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites, ou qui 

s’ils ont reçu des instructions relatives à l’utilisation sans danger de l’appareil et 
qu’ils comprennent les dangers impliqués. 

  Le nettoyage et l’entretien par l’utilisateur ne doivent pas être réalisés par des 

 Débranchez toujours le moulin de l’alimentation électrique avant de l’assembler, 
de le démonter ou de le nettoyer. 

 
 

In US & Canada: 
Phone: 425-641-1245  
Toll Free: 877-701-2021

For Baratza product related inquiries  
and support, please visit: baratza.com

If the Grinder Is Not Performing as Expected: 
Please see our troubleshooting guides at: 
baratza.com/troubleshooting

I USA & Canada  
Telefon +1 425-641-1245  
Momsfri: 877-701-2021

 
For Baratza produktrelaterede forespørgsler og 
support, besøg venligst: baratza.com

Hvis kværnen ikke fungerer som forventet: 
 

baratza.com/troubleshooting.

In den USA und Kanada: 
Telefon: +1 425-641-1245   
Gebührenfrei: 877-701-2021

 
Für Anfragen zu Baratza-Produkten und 
Support, besuchen Sie bitte: baratza.com

Wenn das Mahlwerk nicht wie erwartet 
funktioniert: 
Bitte lesen Sie unsere Anleitungen 
zur Fehlersuche unter: baratza.com/
troubleshooting.

 
Teléfono: 425-641-1245 
Línea gratuita: 877-701-2021

 
Para consultas relacionadas con los productos 
Baratza y asistencia, por favor visite: 
baratza.com

Si el Molinillo no está Funcionando como se 

de problemas en: baratza.com/troubleshooting.

  
Téléphone: +1 425-641-1245 
Numéro gratuit : 877-701-2021

 
Pour les demandes liées aux produits Baratza 
et l’assistance, merci de visiter : baratza.com

Si le Moulin ne fonctionne pas comme prévu : 
Merci d’examiner nos guides de dépannage à : 
baratza.com/troubleshooting

 CAUTION: Risk of fire and electrical shock. Use only with original
manufacturer’s power cord set. 
Baratza P/N: S300 - Power Cord  
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SETTE 270W i快速入門指南

零件识别

1. 豆槽盖 

2. 咖啡豆槽

3. 豆槽控制把手 

4. 豆槽对准指示器

5. 控制面板

6. 研磨调整机构 

7. 可调节的过滤器挂钩 

8. 调节支架 

9. 咖啡粉槽 

10. 电源线端口

11. 可移动托盘

12. 液晶显示器

13. 预设按钮和指示器

14. 研磨指示器

15. 停止

16. 启动/暂停

17. 研磨重量调整按钮

18. 安装/拆卸拉环（蓝色）

19. 安装/拆卸指示器

20. 粗调设置（黑色）

21. 无级微调

22. 工具包

这只是一个快速入门指南。 详细说明可以在我们网站上的完整手册中找到 

baratza.com/documentation

初始设置

1. 请用温的肥皂水清洗豆槽盖（1），咖啡豆槽（2），咖啡粉槽（9）和可移动托盘（11），并彻底擦干。 请勿将研磨调节机构（6）浸入水中，否则会生锈。

2. 把豆槽控制把手（3）朝向11点的位置，将3个料斗标签与研磨机顶部的插槽对齐。 放入咖啡豆槽并顺时针旋转，直到咖啡豆槽卡到位。 然后将豆槽
盖（1）安装在咖啡豆槽（2）上。  
 
注意：研磨机的电机仅在安装咖啡豆槽时打开，此时粗调设置（20）的设置值处于31或更小。 请确保豆槽控制把手（3）处于打开位置。  
想要获得最好的 270Wi 研磨机体验，请务必注意: 在毛刺的工作期间，磨削速度会在 10 磅的基础上显着增加 。新的研磨机开始使用时，研磨机
在提供准确的剂量之前，需要 3-4 次的研磨完成自校准 。

屏幕操作：基于重量的研磨设置 按下预设按钮1,2,3（13）会在液晶显
示器（12）上以克为单位显示相应的预编程研磨重量。当您准备好研磨
时，请按下开始按钮（16）。 研磨时，屏幕将以克为单位进行计数。 当
屏幕的计数达到预设重量时，电机将停止，同时显示器将再次重置为编
程重量。 对于手动数量的咖啡粉，请按住开始按钮，直到您获得所需的
咖啡量。 松开开始按钮就会停止研磨。 屏幕将显示以克为单位的总数
量。 要退出手动模式，请按停止按钮（15）。 详情请参阅下一页的编程
信息。

 
粗/细研磨尺寸调整：粗调设置（20）是从粗略＃31移至精细＃1。 无极
微调（21）是一个底环，从较细的“A”到较粗的“I”。 对于浓缩咖啡：
从9E开始。手动冲泡：从20E开始。 我们建议您在调整研磨机时运行电
机。

可转换的保持架: 咖啡粉槽（9）上的调节支架（8）也可用于固定各种冲
泡设备。 为了固定过滤器，请推入调节支架的右臂并向下并向左摆动。 
要转换手臂以固定咖啡粉槽或其他冲泡设备，请推入调节支架的右臂并
向右和向上旋转。 左臂将会自动移动到合适的位置。 在调节支架中心
的上面有一个过滤器挂钩（7），用于固定过滤器的边缘以保证稳定性。 
这个过滤器挂钩是可以旋转的，通过向下按压钩子，然后向左或向右旋
转。 在咖啡豆研磨进咖啡粉槽或者过滤器之前，只需按下挂钩并将其旋
转回中心位置就可以使其返回到最开始的位置。

过滤器挂钩: 对浓缩咖啡很重要 

当直接研磨到过滤器时, 必须先将调节支架转换成滤器模式并将过滤
器挂钩（7）摆到前面。 过滤器挂钩的设计是为了固定过滤器的边
缘。 过滤器挂钩是可以调整的，以便使过滤器保持水平，这个很重
要。 为了调整过滤器挂钩，请松开位于挂钩下方的2mm六角螺钉（
工具包含在工具包（22）中），向上或向下调整过滤器挂钩，然后在
适当的位置拧紧螺钉。 如果您的研磨机研磨量不足时，很可能您的过
滤器挂钩需要进一步调整。

SETTE 270Wi快速入門指南

SETTE 270Wi快速入門指南

1. 豆槽蓋 

2. 咖啡豆槽

3. 豆槽控制把手 

4. 豆槽對準指示器

5. 控制面板

6. 研磨調整機構 

7. 可調節的過濾器掛鉤

8. 調節支架 

9. 咖啡粉槽 

10. 電源線端口

11. 可移動托盤

12. 液晶顯示器

13. 預設按鈕和指示器

14. 研磨指示器

15. 停止

16. 啟動/暫停

17. 研磨重量調整按鈕

18. 安裝/拆卸拉環（藍色）

19. 安裝/拆卸指示器

20. 粗調設置（黑色）

21. 無級微調

22. 工具包

這只是壹個快速入門指南。 詳細說明可以在我們網站上的完整手冊中找到 
baratza.com/documentation

初始設置 

1. 請用溫的肥皂水清洗豆槽蓋（1），咖啡豆槽（2），咖啡粉槽（9）和可移動托盤（11），並徹底擦幹。 請勿將研磨調節機構（6）浸入水中，否則會生
銹。

2. 把豆槽控制把手（3）朝向11點的位置，將3個料鬥標簽與研磨機頂部的插槽對齊。 放入咖啡豆槽並順時針旋轉，直到咖啡豆槽卡到位。 然後將豆槽
蓋（1）安裝在咖啡豆槽（2）上。  
註意：研磨機的電機僅在安裝咖啡豆槽時打開，此時粗調設置（20）的設置值處於31或更小。請確保豆槽控制把手（3）處於打開位置。 
想要獲得最好的 270Wi 研磨機體驗，請務必注意: 在毛刺的工作期間，磨削速度會在 10 磅的基礎上顯著增加 。新的研磨機開始使用時，研磨機
在提供準確的劑量之前，需要 3-4 次的研磨完成自校準 。

屏幕操作：基於重量的研磨設置 按下預設按鈕1,2,3（13）會在液晶顯
示器（12）上以克為單位顯示相應的預編程研磨重量。當您準備好研磨
時，請按下開始按鈕（16）。 研磨時，屏幕將以克為單位進行計數。 當
屏幕的計數達到預設重量時，電機將停止，同時顯示器將再次重置為編
程重量。 對於手動數量的咖啡粉，請按住開始按鈕，直到您獲得所需的
咖啡量。 松開開始按鈕就會停止研磨。 屏幕將顯示以克為單位的總數
量。 要退出手動模式，請按停止按鈕（15）。 詳情請參閱下壹頁的編程
信息。

粗/細研磨尺寸調整：粗調設置（20）是從粗略＃31移至精細＃1。 無極
微調（21）是壹個底環，從較細的“A”到較粗的“I”。 對於濃縮咖啡：
從9E開始。手動沖泡：從20E開始。 我們建議您在調整研磨機時運行
電機。

可轉換的保持架: 咖啡粉槽（9）上的調節支架（8）也可用於固定各種沖
泡設備。 為了固定過濾器，請推入調節支架的右臂並向下並向左擺動。 
要轉換手臂以固定咖啡粉槽或其他沖泡設備，請推入調節支架的右臂並
向右和向上旋轉。 左臂將會自動移動到合適的位置。 在調節支架中心
的上面有壹個過濾器掛鉤（7），用於固定過濾器的邊緣以保證穩定性。 
這個過濾器掛鉤是可以旋轉的，通過向下按壓鉤子，然後向左或向右旋
轉。 在咖啡豆研磨進咖啡粉槽或者過濾器之前，只需按下掛鉤並將其旋
轉回中心位置就可以使其返回到最開始的位置。

過濾器掛鉤: 對濃縮咖啡很重要 

當直接研磨到過濾器時, 必須先將調節支架轉換成濾器模式並將過濾
器掛鉤（7）擺到前面。 過濾器掛鉤的設計是為了固定過濾器的邊
緣。 過濾器掛鉤是可以調整的，以便使過濾器保持水平，這個很重
要。 為了調整過濾器掛鉤，請松開位於掛鉤下方的2mm六角螺釘（
工具包含在工具包（22））中），向上或向下調整過濾器掛鉤，然後
在適當的位置擰緊螺釘。 如果您的研磨機研磨量不足時，很可能您的
過濾器掛鉤需要進壹步調整。

SETTE 270Wi SNELSTART HANDLEIDING

1. 

2. Bonen Hopper 

3. Bonen Afsluit Knop 

4. Hopper Uitlijn Indicator 

5. Controlepaneel 

6. Vermaling Aanpassing 

7. Verstelbare Filterhouder 

8. Verstelbare Apparaat 
Beugels 

9. 

10. 

11. Afneembare Ondergrond 

12. LCD Scherm 

13. 
Indicatoren 

14. Maal Indicator 

15. Stop 

16. Start/Pauze 

17. Maal Gewicht 

18. Installatie/Afneembare Tab 

(blauw) 

19. Installatie/Afneembare 
Indicator 

20. 

21. Traploze Fijne Afstelling 

22. 

Dit is alleen een snel start gids. Gedetailleerde instructies zijn te vinden in de volledige 
handleiding op onze website op baratza.com/documentation

EERSTE SETUP
1. (1), bonen hopper (2) (9) (11) met warm, water 

met zeep, en droog goed af. Was niet de maal instelling spullen (6) in water omdat deze roesten. 

2. (3)
(1) op de 

bonen hopper (2). 

• (18) bij de instellingen 31 of lager 
(3) in de open positie staat.

• Voor de beste 270Wi

(13) om het bijbehorende 

weer te geven op het scherm (12)
(16). Tijdens het malen, zal het scherm de 

gemalen grammen tellen. Als op het scherm het ingestelde gewicht 
verschijnt, zal de motor stoppen en zal het scherm resetten naar het 
geprogrammeerde gewicht. Voor handmatige hoeveelheden gemalen 

laten stoppen. Het scherm toont de hoeveelheid in gram. Om de 
(15)

info op de volgende pagina.

(20)
afstelling (21)

raden aan om met draaiende motor om de instelling te veranderen.

De zwarte armen (8)
(9)

rechterarm in en duw deze 

rechterarm
zal automatisch naar de juiste positie gaan. In het midden, boven de 

(7)

het terug te draaien naar het centrum.

, moet u eerst de armen 
(7) 

(13). 
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安全信息: 

 请仔细阅读以下信息。它包含该设备的重要安全信息。请保留这些
说明以备将来参考。

 只能用交流电和正确的电压。请查看磨床底座上的标签，以确定
正确的电压。 

 只能用干燥或微湿的布清洁研磨机外壳。不要将研磨机，插头或电
源线浸入水中或任何其他液体中。

 如果研磨机不是用于其预期目的（即研磨焙烧的咖啡豆），或不
正确地操作或修理，Baratza公司将不承担任何损害，伤害或保修
的责任。 

 将电器和电线放在8岁以下的儿童接触不到的地方。

 不要使用损坏的电源线或插头来操作研磨机。如果电源线损坏，必
须由制造商，其服务代理或类似资格的人员更换，以避免危险。

 启动咖啡研磨机时，请不要离开。

 8岁以上的儿童以及身体、感觉或精神能力较差或者缺乏经验和知
识的人，如果他们已被给予安全使用设备的监督或指示，并了解所
涉及的危险后，可以使用该设备。

 未经监督的儿童不得进行清洁和维护。

 在组装、拆卸或清洁研磨机之前，请务必拔掉电源线。

 拔掉插头时，请抓住插头并从插座上拔下。 切勿拉绳。. 

 注意: 在清洁研磨机之前，请务必拔下电源线。.

警告：研磨机以非常高的速度研磨，小心不要把您的咖啡粉槽或者
��器填�！ 如果一大堆咖啡倒退到溜槽中，它会堵塞研磨机。

编程: 

Sette 270Wi研磨机 配有三个可编程按钮（13）。 这些按钮被标记为
1,2,3。这些可编程按钮只能调节所需的研磨重量，不能调整研磨设置
（即粗调/细调）。 每个按钮具有以下几个预设：重量：1 = 18克，2 
= 25克，3 = 35克。

您还可以轻松编程为更多或更少的克数，如下所示: 

1. 选择一个预设按钮. 

2. 按向上或向下箭头按钮调整重量. 

3. 达到所需的克数设置后，按住所需的预设按钮3秒钟。 屏幕会闪烁以
确认设置已存储. 

4. 要编程其他按钮，请重复步骤1-3. 请注意：预设模式的最小值是5g！
该软件可防止用户设置低于5g。 由于研磨机的速度，它是无法准确
的衡量小于5克的咖啡量. 
为了获得最佳的投配剂量，我们建议您为每个预设的咖啡类型分配一
个特定的研磨尺寸(例如 预设 1 用于浓咖啡，2 用于爱乐压，3 用于滴
滤咖啡等等) 。如需了解更多详情，请参阅用户手册 。

工具包:

我们的研磨机带有一个包含工具和垫片的工具包 (22). 

·  垫片用于重新校准机器的精细范围。

·  2mm六角扳手用于调节过滤器挂钩。

·  5mm六角扳手用于调节垫片时从支架上取下锥形毛刺（详见手
册）。 

需要更多的帮助?

安全信息: 

 請仔細閱讀以下信息。它包含該設備的重要安全信息。請保留這些
說明以備將來參考。

 只能用交流電和正確的電壓。請查看磨床底座上的標簽，以確定
正確的電壓。 

 只能用幹燥或微濕的布清潔研磨機外殼。不要將研磨機，插頭或電
源線浸入水中或任何其他液體中。

 如果研磨機不是用於其預期目的（即研磨焙燒的咖啡豆），或不
正確地操作或修理，Baratza公司將不承擔任何損害，傷害或保修
的責任。 

 將電器和電線放在8歲以下的兒童接觸不到的地方。

 不要使用損壞的電源線或插頭來操作研磨機。如果電源線損壞，必
須由制造商，其服務代理或類似資格的人員更換，以避免危險。

 啟動咖啡研磨機時，請不要離開。

 8歲以上的兒童以及身體、感覺或精神能力較差或者缺乏經驗和知
識的人，如果他們已被給予安全使用設備的監督或指示，並了解所
涉及的危險後，可以使用該設備。

 未經監督的兒童不得進行清潔和維護。

 在組裝，拆卸或清潔研磨機之前，請務必拔掉電源線。

 拔掉插頭時，請抓住插頭並從插座上拔下。 切勿拉繩。. 

 註意: 在清潔研磨機之前，請務必拔下電源線。.

警告：研磨機以非常高的速度研磨，小心不要把您的咖啡粉槽或者
過濾器填滿！ 如果壹大堆咖啡倒退到溜槽中，它會堵塞研磨機。

編程: 

Sette 270Wi研磨機 配有三個可編程按鈕（13）。 這些按鈕被標記為
1,2,3。這些可編程按鈕只能調節所需的研磨重量，不能調整研磨設置
（即粗調/細調）。 每個按鈕具有以下幾個預設：重量：1 = 18克，2 
= 25克，3 = 35克。

您還可以輕松編程為更多或更少的克數，如下所示: 

1. 選擇壹個預設按鈕. 

2. 按向上或向下箭頭按鈕調整重量. 

3. 達到所需的克數設置後，按住所需的預設按鈕3秒鐘。 屏幕會閃爍以
確認設置已存儲. 

4. 要編程其他按鈕，請重復步驟1-3. 請註意：預設模式的最小值是5g！
該軟件可防止用戶設置低於5g。 由於研磨機的速度，它是無法準確
的衡量小於5克的咖啡量。 
為了獲得最佳的投配劑量，我們建議您為每個預設的咖啡類型分配一
個特定的研磨尺寸(例如 預設 1 用於濃咖啡，2 用於愛樂壓，3 用於滴
濾咖啡等等)  如需了解更多詳情，請參閱用戶手冊

工具包:

我們的研磨機帶有壹個包含工具和墊片的工具包 (22). 

·  墊片用於重新校準機器的精細範圍。
·  2mm六角扳手用於調節過濾器掛鉤。
·  5mm六角扳手用於調節墊片時從支架上取下錐形毛刺（詳見手
冊）。 

需要更多的幫助?

gereedschap) (22)
of omlaag in, en zet de schroef vast in de juiste positie. Als uw 

worden ingesteld.

(13)

1. 

2. 
passen. 

3. 

opgeslagen. 

4. 
1-3. 

stellen. 

• 

informatie.

meegeleverd (22).

• 

• 
stellen. 

• 
te verwijderen van bij shimming (zie handleiding). 

 Lees onderstaande informatie zorgvuldig door, deze bevat belangrijke 
veiligheidsinformatie voor dit apparaat. Bewaar deze instructies voor latere 
naslag.

 Gebruik alleen wisselstroom en de juiste spanning. Zie het label aan de 
onderkant van de molen om de juiste spanning te bepalen. 

 Reinig de behuizing van de molen alleen met een droge of licht bevochtigde 
doek. Dompel de molen, stekker of het snoer niet onder in water of een 
andere vloeistof¬. 

 Baratza aanvaardt geen enkele aansprakelijkheid voor schade, letsel of 
garantie als de molen anders wordt gebruikt dan waarvoor hij is bedoeld 

of gerepareerd.

 Houd het apparaat en de kabel buiten het bereik van kinderen jonger dan 8 
jaar.

 Gebruik de molen niet met een beschadigd snoer of stekker. Als het 
netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen door de fabrikant, een 

gevaar te voorkomen.

 Laat de molen niet onbewaakt achter als deze is ingeschakeld.

 Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen van 8 jaar en ouder en 
personen met verminderde fysieke, zintuiglijke of mentale capaciteiten of 
gebrek aan ervaring en kennis als zij op een veilige manier toezicht krijgen of 
geïnstrueerd zijn over het gebruik van het apparaat en de mogelijke gevaren 
begrijpen.

 Reiniging en gebruikersonderhoud mag niet door kinderen worden gedaan 
zonder toezicht.

 Haal altijd de stekker uit het stopcontact voordat u begint met monteren, 
demonteren of schoonmaken.

 Om los te koppelen, pak de stekker en verwijder deze uit het stopcontact. 
Trek nooit aan de kabel. 
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Telefoon: 425-641-1245 
Gratis: 877-701-2021

 Voor vragen over Baratza producten en 
ondersteuning, ga naar: baratza.com

 
Zie onze probleemoplossingsgidsen op: 
baratza.com/troubleshooting

W USA i Kanadzie:   
Telefon: 425-641-1245  
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 � الو�يات ا	تحدة ا
مريكية وكندا، تواصل معنا
:ع�

 الهاتف: ١٢٤٥-٦٤١-٤٢٥

أو مجانا ع�:  ٢٠٢١-٧٠١-٨٧٧

                                                                
 

Baratza، يرُجى زيارة الرابط التا�: baratza.com

 إذا كت تعتقد أن ا	طحنة � تعمل بشكل سليم،
 قم با�ستعانة بدليل ا¡ستكشاف وإص�ح ا
عطال

ع� الرابط التا�     : 

               gnitoohselbuort/moc.aztarab


